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7. İlk çalıştırma
•	 Cihaz ambalajından çıkarın.
•	 Cihaz ve pillerde hasar olup olmadığını kontrol edin. 
•	 Masaj topunu ellerinizle aksi yönlere çevirerek açın. 
•	 Pilleri bil bölmesine doğru şekilde yerleştirin.
•	 Topun iki yarısını tekrar birleştirin ve yerine oturuncaya kadar çevirin. Topun 

üzerinde bulunan iki ok işareti şimdi tekrar aynı yüksekliktedir. 

8. Kullanım
Masaj her zaman iyi hissettirmeli ve rahatlatmalıdır. Masaj sırasında canınız yanar 
veya rahatsızlık hissederseniz, masajı durdurun veya pozisyonunuzu veya baskı 
kuvvetini değiştirin.

•	 Açma/kapatma tuşuna bir kez basarak cihazı açın. Masaj topu güçlü yoğunluk 
kademesinde titremeye başlar. 
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•	 Açma/kapatma tuşuna bir kez daha basarsanız, top iki yoğunluk kade-
mesinden daha hafif olanıyla titrer. Kişisel hassasiyetinize göre iki yoğunluk 
kademesinden birini seçin. 

 Not
•	 Her bir alanda (alt vücut, orta vücut ve üst vücut) haftada üç kez 15’şer dakika 

uygulama yapmanızı tavsiye ederiz. Bir alıştırma seansında üç bölgeye de 
masaj yapılması önerilir, ancak kullanıcıya göre yukarıda belirtilen bölgelerden 
birine de odaklanılabilir. Uygulamayı bilinçli ve yavaş bir şekilde gerçekleştirin. 

Uygulama örnekleri: 

Baldır
Yere oturun ve masaj topu baldırınızın alt yarısına 
gelecek şekilde bacağınızı topun üstüne yerleş-
tirin.  Kendinizi iki elinizle arkadan destekleyin ve 
kalçanızı kaldırın. Karnınızı ve kalça kasınızı gerin 
ve alt vücudunuzu ileri ve geri hareket ettirin. 
Baldır kasınız uyarılır.

Uyluk/kalça
Yere yan yatın ve iki bacağınızı düz bir şekilde uzatın. 
Bir kolunuzu büküp dirseğinizle yerden destek 
alırken diğer kolunuzu rahat bir şekilde yanınızda 
tutun. Masaj topunu kalçanızın alt kısmına yerleştirin. 
Şimdi yavaş hareketlerle topun üstünde hareket edin. 
Ardından kendinizi iki kolunuzla arkadan destekleyip 
kalçanızı topun üzerine hafifçe bastırarak hareket 
ettirin. 
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Göğüs
Yere veya bir sandalyeye dik bir şekilde oturun ve topu 
bir elinizde tutun. Topu dairesel şekilde göğsünüzün 
üzerinde hareket ettirin. Ayrıca baskıyı güçlendirmek 
için ayaktayken yüzünüz duvara dönük şekilde duvara 
yaslanabilirsiniz. 

Kol/omuz
Ayaktayken bir yanınızla duvara yaslanın. Topu üst kol-
unuzun ve duvarın arasına yerleştirin. Topu, kolunuzun 
üzerinde yavaşça hareket ettirmek için topa hafif bir 
baskı uygulayın ve bacaklarınızı kullanarak yukarı aşağı 
hareket edin. Topa daha fazla baskı uygulamak için du-
varla bacaklarınız arasında daha fazla mesafe bırakın. 
Topun omuz bölgenizde hareket edip omuz kaslarınızı 
uyarması için sırtınızı yavaşça duvara çevirin. 

Sırt
Sırtınızı duvara çevirin ve topu omurganızın sağına 
veya soluna gelecek şekilde sırtınızın ve duvarın arası-
na yerleştirin. Şimdi yavaşça yukarı aşağı hareket edin 
ve topu sırtınızın üzerinde hareket ettirin.
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 Not
•	 Topun doğrudan kemik üzerinde hareket etmemesine dikkat edin. 

9. Temizlik ve bakım
Temizlik

 UYARI
• �Her temizlikten önce cihazı kapatın. 
• �Cihazı yalnızca hafifçe nemlendirilmiş bir bezle silin.
• ��Cihazı sadece belirtilen şekilde temizleyin. Cihaza veya aksesuarlara 

kesinlikle su girmemelidir. 
• ��Cihazı tekrar kullanmadan önce tamamen kurumasını bekleyin. 
• ��Cihazı bulaşık makinesinde yıkamayın. 
• ��Agresif temizlik maddeleri ya da sert fırçalar kullanmayın!

Bakım
Cihazı uzun süre kullanmayacaksanız, orijinal ambalajı içinde, kuru bir ortamda 
ve üzerinde ağırlık olmadan saklamanızı öneririz.
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10. Bertaraf etme
 DİKKAT
• �Piller, evsel atıklarla birlikte bertaraf edilmemelidir. Piller zehirli ağır 

metaller içerebilir ve özel atık bertaraf kurallarına tabidir.
• �Bu işareti zehirli madde içeren pillerde görebilirsiniz:  
	 Pb = Pil kurşun içerir,
	 Cd = Pil kadmiyum içerir, 
	 Hg = Pil cıva içerir

Çevreyi korumak için, kullanım ömrü dolan cihazı evsel atıklarla 
beraber bertaraf etmeyin. 
Cihaz, ülkenizdeki uygun atık toplama merkezleri aracılığıyla bertaraf 
edilebilir.
Cihazı elektrikli ve elektronik atık cihazlarla ilgili AB direktifine 
(WEEE – Waste Electrical and Electronic Equipment) uygun şekilde 
bertaraf edin.
Bertaraf işlemiyle ilgili sorularınız olduğunda bölgenizdeki yetkili makamlara 
başvurun.

11. Teknik veriler
Ağırlık yakl. 162 g
Pil 3 x 1,5 V 

AAA LR03 pil
Cihaz ölçüleri Ø yakl. 8 cm
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12. Garanti/servis
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (aşağıda „Beurer“ olarak 
anılacaktır) bu ürün için aşağıdaki koşullar çerçevesinde ve aşağıda açıklanan 
kapsamda bir garanti sunmaktadır.
 
Aşağıdaki garanti koşulları, satıcının müşteri ile yaptığı satış 
sözleşmesinden doğan yasal garanti yükümlülüklerini etkilemez. 
Garanti, yasalarla zorunlu kılınan sorumlulukların kapsamında herhangi bir 
kısıtlamaya neden olmaksızın geçerlidir.

Beurer, bu ürünün kusursuz bir şekilde çalıştığını ve eksiksiz olduğunu garanti 
eder.

Yeni ve kullanılmamış bir ürünün müşteri tarafından satın alınmasıyla başlayan ve 
dünya genelinde geçerli olan garanti süresi 3 yıldır.

Bu garanti sadece tüketici olarak müşteri tarafından satın alınan ve bireysel 
amaçlarla sadece evde kullanılan ürünler için geçerlidir.
Alman yasaları geçerlidir.

Bu ürünün garanti süresi içinde aşağıda belirtilen hükümler uyarınca eksik-
siz olmadığı veya çalışma açısından kusurlu olduğu saptanırsa, Beurer bu 
garanti koşulları kapsamında ücretsiz bir ikame ürün teslimatı veya onarım 
gerçekleştirmekle yükümlüdür.

Müşteri bir garanti talebinde bulunmak istediğinde önce yerel satıcıya 
başvuracaktır: Servis adreslerinin olduğu ekteki „Uluslararası Servis“ 
listesini inceleyin. 
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Bu durumda müşteriye, garanti işlemlerinin yürütülmesiyle ilgili olarak örneğin 
ürünün nereye gönderileceği ve hangi belgelerin gerekli olduğu gibi ayrıntılı 
bilgiler verilecektir. 

Garanti talebi ancak müşterinin 
	– faturanın/satın alma belgesinin bir kopyasını ve 
	– orijinal ürünü 

yetkili bir Beurer iş ortağına sunabilmesi halinde işleme konabilir.

Aşağıdaki durumlar kesinlikle bu garanti kapsamının dışındadır: 
	– Ürünün normal kullanımından veya tüketiminden kaynaklanan aşınmalar ve 

yıpranmalar;
	– Bu ürün ile birlikte teslim edilen ve usulüne uygun kullanıldığında da 

yıpranabilecek veya tükenebilecek aksesuar parçaları (örneğin piller, şarj edi-
lebilir piller, manşetler, contalar, elektrotlar, aydınlatma malzemeleri, başlıklar 
ve nebulizatör aksesuarları); 

	– Kullanım kılavuzundaki bilgiler dikkate alınmadan ve/veya usulüne uygun 
olmayan bir şekilde kullanılan, temizlenen, depolanan veya bakımı yapılan 
ürünler ve Beurer tarafından yetkilendirilmemiş bir servis merkezi veya 
müşterinin kendisi tarafından açılan, onarılan veya üzerinde değişiklik 
yapılan ürünler; 

	– Ürünün üreticiden müşteriye nakliyesi sırasında oluşan hasarlar;
	– İkinci kalite ürün veya kullanılmış ürün olarak satın alınan ürünler;
	– Bu üründeki bir kusurdan kaynaklanan müteakip hasarlar (ancak bu 

durumda ürün sorumluluğu veya yasal zorunlu sorumluluk hükümleri 
uyarınca tüketici hakları olabilir). 

Onarım veya komple değişim garanti süresini hiçbir şekilde uzatmaz. 
H
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РУССКИЙ
Внимательно прочитайте данную 
инструкцию по применению, сохраняйте 
ее для последующего использования 
и предоставляйте другим пользователям 
возможность с ней ознакомиться, 
а также всегда следуйте ее указаниям.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
•	Прибор предназначен для домашнего/

индивидуального использования. 
Использование прибора в коммерческих 
целях запрещено.
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•	Данный прибор может использоваться 
детьми старше 8 лет, а также лицами 
с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными 
способностями или с недостаточными 
знаниями и опытом в том случае, 
если они находятся под присмотром 
взрослых или проинформированы 
о безопасном применении прибора 
и возможных опасностях. 

•	Не позволяйте детям играть с прибором.
•	Очистка и техническое обслуживание 

детьми допускается только под 
присмотром взрослых.
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•	Ни в коем случае не открывайте прибор 
и не ремонтируйте его самостоятельно, 
поскольку безупречная работа в этом 
случае не гарантируется. Несоблюдение 
этих требований ведет к потере 
гарантии.

Уважаемый покупатель!
Благодарим Вас за выбор продукции нашей компании. Мы производим 
современные, тщательно протестированные высококачественные изделия 
для обогрева тела, измерения массы, кровяного давления, температуры 
тела, пульса, для легкой терапии, массажа, косметических процедур, ухода 
за детьми и очистки воздуха.

С наилучшими пожеланиями,
компания Beurer
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2. Комплект поставки
1 x массажный мяч с вибрацией 
3 x батарейки 1,5 В (AAA)
1 x инструкция по применению  

3. Пояснения к символам
В инструкции по применению и на приборе используются следующие 
символы.

 
ПРЕДУПРЕ-
ЖДЕНИЕ

Предупреждает об опасности 
травмирования или нанесения вреда 
здоровью.

 
ВНИМАНИЕ Указывает на возможные повреждения 

прибора/принадлежностей к нему.

Указание Содержит важную информацию.

Прочтите инструкцию по применению.

Знак СЕ 
Это изделие соответствует требованиям действующих 
европейских и национальных директив.
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Утилизация прибора в соответствии с директивой 
ЕС по отходам электрического и электронного 
оборудования — WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment)

Не утилизируйте вместе с бытовым мусором батарейки, 
содержащие токсичные вещества.

Изготовитель

21

PAP  

Утилизируйте упаковку в соответствии с предписаниями 
по охране окружающей среды.

Πродyкция прошла подверждение соответствия 
требованиям технических регламентов ЕАЭС.

Постоянный ток

4. �Предостережения и указания 
по технике безопасности

Внимательно прочтите данную инструкцию по применению! Несоблюдение 
следующих указаний может привести к травмам или материальному 
ущербу. Сохраните эту инструкцию по применению и держите ее в месте, 
доступном для других пользователей. Передавайте прибор другому 
человеку вместе с инструкцией.
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 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
•	 Не давайте упаковочный материал детям. Существует опасность 

удушения.
•	 Дети должны пользоваться прибором только под надзором взрослых.

Использование прибора не по назначению или в целях, не указанных 
в данной инструкции, при определенных обстоятельствах может привести 
к пожару!
Поэтому:
•	 не оставляйте включенный прибор без надзора, в особенности если 

рядом находятся дети;
•	 не накрывайте работающий прибор, например, одеялом, подушкой и т. п.;
•	 никогда не используйте прибор вблизи емкостей с бензином или другими 

легковоспламеняющимися веществами;
•	 используйте прибор только в сухих помещениях (например, никогда 

не пользуйтесь им в ванной или сауне).

Убедитесь, что прибор не контактирует с водой или другими жидкостями. 
Ни в коем случае не пытайтесь взять прибор в руки, если он упал в воду. 

 Внимание
•	 Перед использованием убедитесь, что прибор и его принадлежности 

не имеют видимых повреждений. При возникновении сомнений 
не используйте прибор и обратитесь к продавцу или в сервисную службу 
по указанному адресу.
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•	 Ни при каких обстоятельствах не открывайте корпус.
•	 Не помещайте прибор рядом с острыми предметами. 
•	 Если прибор упал или получил иные повреждения, дальнейшее его 

использование запрещено.
•	 После каждого применения или перед очисткой прибор необходимо 

отключать.

 Указания по обращению с батарейками
•	 При попадании жидкости из аккумулятора на кожу или в глаза 

необходимо промыть соответствующий участок большим количеством 
воды и обратиться к врачу.

•	  Опасность проглатывания мелких частей! Маленькие дети могут 
проглотить батарейки и подавиться ими. Поэтому батарейки необходимо 
хранить в недоступном для детей месте!

•	 Обращайте внимание на знаки полярности: плюс (+) и минус (-).
•	 Если батарейка потекла, очистите отсек для батареек сухой салфеткой, 

предварительно надев защитные перчатки.
•	 Защищайте батарейки от чрезмерного воздействия тепла.
•	  Опасность взрыва! Не бросайте батарейки в огонь.
•	 Не заряжайте батарейки и не допускайте их короткого замыкания.
•	 Если прибор длительное время не используется, извлеките из него 

батарейки.
•	 Используйте батарейки только одного типа или равноценных типов. 
•	 Всегда заменяйте все батарейки сразу.
•	 Не используйте аккумуляторы!
•	 Не разбирайте, не открывайте и не разбивайте батарейки.
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Ремонт прибора

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
•	 Ремонт электроприборов должен выполняться только специалистами. 

Неквалифицированное выполнение ремонта влечет за собой серьезную 
опасность для пользователя. Если прибор нуждается в ремонте, 
обратитесь в сервисную службу или к официальному дистрибьютору.

5. Использование по назначению
Этот прибор предназначен для массажа отдельных участков тела человека. 
Он не может заменить медицинского лечения. Не пользуйтесь прибором 
для массажа в случаях, когда одно или несколько приведенных ниже 
предупредительных указаний относятся к Вам. Проконсультируйтесь 
с врачом, если Вы не уверены в правильности выбора прибора для 
массажа.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Не используйте прибор для массажа:
•	 для массажа животных;
•	 при болезненных ощущениях или травмах в зоне массируемых участков 

тела (например, грыжа межпозвоночного диска, открытая рана);
•	 ни в коем случае не используйте прибор для массажа в области сердца, 

если у Вас установлен кардиостимулятор. В этом случае сначала 
проконсультируйтесь у своего врача о возможности использования для 
остальных частей тела;
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•	 никогда не используйте прибор на опухших, обожженных, воспаленных 
или травмированных участках кожи и частях тела; 

•	 при рваных ранах, расширенных капиллярах, при варикозе, угревой 
сыпи, куперозе, герпесе или других заболеваниях кожи;

•	 во время беременности;
•	 для массажа лица (глаз), гортани или других особо чувствительных 

частей тела;
•	 во время сна;
•	 при приеме медикаментов или алкоголя (ограничена восприимчивость!);
•	 в транспортном средстве;
•	 в интимной зоне.

Перед использованием прибора для массажа проконсультируйтесь 
с врачом, особенно в следующих случаях:
•	 если Вы страдаете каким-либо серьезным заболеванием;
•	 при наличии у Вас кардиостимулятора, имплантатов или других 

медицинских устройств;
•	 при тромбозах;
•	 при диабете;
•	 при болях неизвестного происхождения.
Допускается использование прибора только в целях, описываемых 
в данной инструкции по применению. Изготовитель не несет 
ответственности за ущерб, причиненный вследствие ненадлежащего 
использования прибора или халатного обращения с ним.
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6. Описание прибора

�Кнопка ВКЛ./ВЫКЛ.
(настройка 2 степеней интенсивности) 
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7. Подготовка к работе
•	 Распакуйте прибор.
•	 Убедитесь, что прибор и батарейки не повреждены. 
•	 Откройте массажный мяч, вращая его части руками в противоположных 

направлениях. 
•	 Вставьте батарейки в отсек для батареек, соблюдая полярность.
•	 Снова соедините половинки мяча и закрутите руками до фиксации. 

Выпуклые стрелки на мяче снова расположены на одной высоте. 

8. Применение
Массаж всегда должен быть расслабляющим и приятным. Если массаж 
вызывает неприятные ощущения или боль, прервите его, измените 
положение или силу нажима.
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•	 Однократное нажатие на кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. включает прибор. 
Массажный мяч начинает вибрировать с сильной степенью 
интенсивности. 

•	 Снова нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ., чтобы установить более слабую 
степень интенсивности вибрации. Выбирайте степень интенсивности 
вибрации в зависимости от собственной чувствительности. 

 Указание
•	 Мы рекомендуем проводить процедуру по 15 минут на каждой части 

тела (нижней, средней и верхней части туловища) три раза в неделю. 
Мы рекомендуем при каждом подходе тренировать все три области, 
но можно уделить особое внимание своим проблемным зонам 
в определенной части тела. Выполняйте массаж медленно и осознанно. 

Примеры использования 

Икроножная мышца
Сядьте на пол и положите ногу на массажный 
мяч так, чтобы он располагался под 
нижней частью икроножной мышцы. 
Опирайтесь на руки сзади и приподнимите 
таз. Напрягайте мышцы живота и ягодиц 
и перемещайте нижнюю часть тела вперед 
и назад. Происходит стимуляция икроножных 
мышц.
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Бедра/ягодицы
Лягте на бок на полу и вытяните обе ноги. 
Согните одну руку и обопритесь локтем 
на пол, другая рука располагается свободно. 
Расположите мяч под бедрами. Медленно 
перекатывайтесь по мячу. Чередуйте это 
упражнение со следующим: опирайтесь на руки 
сзади и мягко перекатывайтесь по мячу 
ягодицами. 

Грудь
Сядьте прямо на пол или стул, держите мяч в одной 
руке. Круговыми движениями перекатывайте 
его по груди. Чтобы усилить давление, можно 
выполнять упражнение стоя, прислонившись 
к стене. 

Рука/плечо
Стоя прислонитесь к стене боком. Разместите 
мяч между плечом и стеной. Слегка надавите 
на мяч и приседайте так, чтобы мяч медленно 
перемещался вдоль руки. Увеличьте расстояние 
от ног до стены, чтобы усилить давление на мяч. 
Медленно повернитесь спиной к стене так, чтобы 
мяч двигался вдоль плечевого пояса и разминал 
плечевые мышцы. 
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Спина
Повернитесь спиной к стене и расположите мяч 
справа или слева от позвоночника между спиной 
и стеной. Медленно двигайтесь вверх/вниз, чтобы 
мяч перекатывался вдоль спины.

 Указание
•	 Следите, чтобы мяч не двигался непосредственно по костям. 

9. Очистка и уход
Очистка

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
• �Всегда отключайте прибор перед очисткой. 
• �Очищайте прибор только с помощью слегка влажной тряпки.
• ��Очищайте прибор только указанным способом. Не допускайте 

попадания жидкости внутрь прибора или принадлежностей. 
• ��Используйте прибор снова только после того, как он полностью 

высохнет. 
• ��Не мойте прибор в посудомоечной машине. 
• ��Не используйте абразивные чистящие средства или жесткие 

щетки!
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Уход
Если прибор не используется длительное время, мы рекомендуем хранить 
его в сухом месте в оригинальной упаковке. При этом не следует класть 
на прибор какие-либо предметы.

10. Утилизация
 ВНИМАНИЕ
• �Батарейки нельзя выбрасывать вместе с бытовым мусором. 

Они могут содержать тяжелые металлы, поэтому их следует 
утилизировать отдельно.

• �Следующие знаки предупреждают о наличии в  
батарейках токсичных веществ: 

	 Pb = свинец;
	 Cd = кадмий; 	
	 Hg = ртуть.

В интересах охраны окружающей среды по завершении срока 
службы прибора запрещается утилизировать его вместе 
с бытовыми отходами. 
Утилизация производится через соответствующие пункты сбора 
в вашей стране.
Прибор следует утилизировать согласно директиве 
ЕС по отходам электрического и электронного оборудования — WEEE 
(Waste Electrical and Electronic Equipment).
При возникновении вопросов обращайтесь в местную коммунальную 
службу, ответственную за утилизацию отходов.
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ей11. Технические данные

Вес ок. 162 г

Батарейка 3 шт. по 1,5 В 
Батарейка AAA, LR03

Размеры прибора Ø ок. 8 см

12. Гарантия/сервисное обслуживание
Более подробная информация по гарантии/сервису находится в 
гарантийном/сервисном талоне, который входит в комплект поставки.
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POLSKI
Należy dokładnie przeczytać i zachować 
niniejszą instrukcję obsługi, przechowywać 
ją w miejscu dostępnym dla innych użyt-
kowników i przestrzegać podanych w niej 
wskazówek.

 OSTRZEŻENIE
•	Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do 

użytku domowego/prywatnego, a nie do 
celów komercyjnych.
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•	Urządzenie może być obsługiwane przez 
dzieci od 8 roku życia oraz osoby z ogra-
niczoną sprawnością fizyczną, ruchową 
i umysłową lub brakiem doświadczenia 
i wiedzy tylko wtedy, gdy znajdują się one 
pod nadzorem lub otrzymały instrukc-
je dotyczące bezpiecznego korzystania 
z urządzenia i są świadome zagrożeń wyni-
kających z jego użytkowania. 

•	Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.
•	Czyszczenie i konserwacja urządzenia nie 

mogą być przeprowadzane przez dzieci, 
chyba że znajdują się one pod opieką oso-
by dorosłej.

•	W żadnym wypadku nie wolno samod-
zielnie otwierać ani naprawiać urządzenia, 
gdyż może to zakłócić jego prawidłowe 
działanie. W przeciwnym razie następuje 
utrata gwarancji.
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Drodzy Klienci!
Cieszymy się, że zdecydowali się Państwo na zakup naszego produktu. Firma 
Beurer oferuje dokładnie przetestowane produkty wysokiej jakości przeznaczone 
do pomiaru wagi, ciśnienia krwi, temperatury ciała i tętna, do łagodnej terapii, 
masażu, ogrzewania i nawilżania powietrza, a także urządzenia do pielęgnacji 
urody i ułatwiające opiekę nad dziećmi.

Z poważaniem
Zespół Beurer
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  9. Czyszczenie i konserwacja........................................................ 135
10. Utylizacja................................................................................... 136
11. Dane techniczne........................................................................ 137
12. Gwarancja/serwis...................................................................... 137
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1. Informacje ogólne 
Piłka do masażu z wibracjami MG 10 umożliwia masaż punktowy napiętych 
partii mięśni. Ponadto pomaga w rozluźnieniu tkanek powięziowych i uwalnianiu 
sklejonych powięzi. Dzięki powierzchni Soft Touch stosowanie piłki do masażu 
jest przyjemne.
Można ustawić 2 różne poziomy intensywności w celu zapewnienia delikatniejs-
zych lub silniejszych wibracji do różnych intensywności masażu w zależności od 
własnych preferencji.

2. Zawartość opakowania
1 × Piłka do masażu z wibracjami 
3 × Bateria 1,5 V (AAA)
1 × Niniejsza instrukcja obsługi  

3. Objaśnienie symboli
W niniejszej instrukcji obsługi oraz na urządzeniu użyto poniższych symboli:

 OSTRZEŻENIE
Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem 
utraty zdrowia lub odniesienia obrażeń 
ciała.

 UWAGA
Wskazówka bezpieczeństwa odnosząca 
się do możliwości uszkodzenia 
urządzenia/akcesoriów.

Wskazówka Ważne informacje.
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Należy przeczytać instrukcję obsługi.

Oznakowanie CE 
Niniejszy produkt spełnia wymagania obowiązujących 
dyrektyw europejskich i krajowych.

Utylizacja zgodnie z dyrektywą WE o zużytych urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych – WEEE (Waste Electrical 
and Electronic Equipment).

Baterii zawierających szkodliwe substancje nie należy 
wyrzucać z odpadami z gospodarstwa domowego.

Producent.

21

PAP  

Opakowanie zutylizować w sposób przyjazny dla 
środowiska.

Produkty spełniają wymogi przepisów technicznych 
obowiązujących w Euroazjatyckiej Unii Gospodarczej. 

Prąd stały.
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4. �Ostrzeżenia i wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

Należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi! Nieprzestrzeganie po-
niższych wskazówek może doprowadzić do obrażeń ciała i szkód materialnych. 
Należy zachować niniejszą instrukcję obsługi i zapewnić do niej dostęp innym 
użytkownikom. W przypadku przekazania urządzenia innym osobom należy 
dołączyć również instrukcję obsługi.

 OSTRZEŻENIE
•	 Opakowanie przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Istnieje 

ryzyko uduszenia.
•	 Używanie urządzenia przez dzieci musi się odbywać pod nadzorem.

W przypadku użycia niezgodnego z przeznaczeniem lub nieprzestrzegania 
instrukcji obsługi może wystąpić zagrożenie pożarowe!
Zasady użytkowania urządzenia:
•	 nie zostawiać urządzenia bez nadzoru, zwłaszcza gdy w pobliżu znajdują się 

dzieci;
•	 nie używać pod przykryciem, np. pod kocem, poduszką;
•	 nie używać w pobliżu benzyny ani innych materiałów łatwopalnych;
•	 używać tylko w suchych wnętrzach (np. nigdy w wannie, saunie).

Należy upewnić się, że urządzenie nie ma kontaktu z wodą ani innymi cieczami. 
W żadnym wypadku nie wolno sięgać po urządzenie, jeśli wpadło do wody. 
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 Uwaga
•	 Przed użyciem upewnić się, że urządzenie i akcesoria nie wykazują widoczny-

ch uszkodzeń. W razie wątpliwości zaprzestać używania urządzenia i zwrócić 
się do dystrybutora lub napisać na podany adres działu obsługi klienta.

•	 W żadnym wypadku nie wolno otwierać obudowy.
•	 Urządzenie należy trzymać z dala od ostrych przedmiotów. 
•	 Nie wolno używać urządzenia po upadku na podłogę lub gdy zostanie ono 

w inny sposób uszkodzone.
•	 Po każdym użyciu i zawsze przed czyszczeniem urządzenie należy wyłączyć.

 Wskazówki dotyczące postępowania z bateriami
•	 Jeśli dojdzie do kontaktu elektrolitu ze skórą lub oczami, należy przemyć 

podrażnione miejsca wodą i skontaktować się z lekarzem.
•	  Niebezpieczeństwo połknięcia! Małe dzieci mogą połknąć baterie i udu-

sić się nimi. Dlatego należy przechowywać baterie w miejscach niedostępnych 
dla dzieci!

•	 Należy zwrócić uwagę na znaki polaryzacji plus (+) i minus (-).
•	 Jeśli z baterii wyciekł elektrolit, należy założyć rękawice ochronne i wyczyścić 

komorę baterii suchą szmatką.
•	 Baterie należy chronić przed nadmiernym działaniem wysokiej temperatury.
•	  Zagrożenie wybuchem! Nie wrzucać baterii do ognia.
•	 Nie ładować ani nie zwierać baterii.
•	 W przypadku niekorzystania z urządzenia przez dłuższy czas należy wyjąć 

baterie z komory.
•	 Należy używać tylko tego samego typu baterii lub odpowiednika. 
•	 Zawsze należy wymieniać jednocześnie wszystkie baterie.



129

•	 Nie używać akumulatorów!
•	 Nie rozmontowywać, nie otwierać ani nie rozdrabniać baterii.

Naprawa

 OSTRZEŻENIE
•	 Naprawy urządzeń elektrycznych mogą być wykonywane wyłącznie przez 

fachowców. Nieodpowiednio przeprowadzona naprawa może spowodować 
poważne zagrożenia dla użytkownika. W celu naprawy należy zwrócić się do 
serwisu lub autoryzowanego dystrybutora.

5. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie jest przeznaczone do masażu poszczególnych części ciała człowie-
ka. Nie może zastępować leczenia zaleconego przez lekarza. Z urządzenia do 
masażu nie wolno korzystać w żadnym z podanych poniżej przypadków. W razie 
wątpliwości co do możliwości korzystania z aparatu do masażu należy skonsul-
tować się z lekarzem.

 OSTRZEŻENIE
Nie należy używać aparatu do masażu
•	 u zwierząt;
•	 w przypadku wystąpienia zmian chorobowych lub obrażeń w miejscu, które 

ma być masowane (np. wypadnięcie dysku, otwarte rany);
•	 w żadnym wypadku do masażu okolic serca u osób z rozrusznikiem serca; 

w takich okolicznościach należy najpierw zasięgnąć porady lekarza także 
w przypadku innych części ciała;
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•	 do masowania spuchniętych, oparzonych, będących w stanie zapalnym partii 
skóry i ciała; 

•	 w przypadku ran szarpanych, uszkodzeń naczyń włosowatych, żylaków, 
trądziku, kuperozy, opryszczki lub innych chorób skórnych;

•	 u kobiet ciężarnych;
•	 do masowania obszarów twarzy (takich jak oczy), krtani ani innych wrażliwych 

części ciała;
•	 podczas snu;
•	 po zażyciu leków lub spożyciu alkoholu (ograniczona zdolność percepcji!);
•	 w samochodzie;
•	 w okolicach miejsc intymnych.

Przed użyciem aparatu do masażu należy skonsultować się z lekarzem, przede 
wszystkim, gdy użytkownik:
•	 ma ciężką chorobę;
•	 ma wszczepiony rozrusznik serca, implanty lub inne środki pomocnicze;
•	 ma skłonności do tworzenia się zakrzepów;
•	 choruje na cukrzycę;
•	 odczuwa ból z niewyjaśnionych przyczyn.
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do używania w celu określonym w ni-
niejszej instrukcji obsługi. Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody 
wynikłe z nieprawidłowego ani lekkomyślnego użycia.
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6. Opis urządzenia

�Przycisk włączania/wyłączania
(ustawianie 2 poziomów intensywności) 

7. Uruchomienie
•	 Zdjąć opakowanie.
•	 Należy sprawdzić, czy urządzenie i baterie nie zostały uszkodzone. 
•	 Otworzyć piłkę do masażu, obracając ją rękami w przeciwnych kierunkach. 
•	 Umieścić odpowiednio baterie w komorze.
•	 Ponownie złożyć obie połówki piłki i ponownie je obrócić, aż obie połówki się 

zatrzasną. Obie wytłoczone strzałki na piłce znajdują się znowu na tej samej 
wysokości. 
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8. Zastosowanie
Masaż powinien być zawsze odczuwany jako przyjemny i odprężający. Jeśli 
masaż jest odczuwany jako bolesny lub nieprzyjemny, należy go przerwać lub 
zmienić pozycję albo siłę nacisku.

•	 Pojedyncze naciśnięcie przycisku włączania/wyłączania powoduje włączenie 
urządzenia. Piłka do masażu zaczyna wibrować na silnym poziomie in-
tensywności. 

•	 Po ponownym naciśnięciu przycisku włączania/wyłączania piłka wibruje na 
słabszym poziomie intensywności. Należy wybrać jeden z dwóch poziomów 
intensywności wg własnych preferencji. 
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 Wskazówka
•	 Zalecamy masowanie każdej partii ciała (dolna, środkowa i górna część ciała) 

trzy razy w tygodniu po 15 minut. Zalecamy wykonywanie treningu wszystkich 
trzech partii ciała. Można jednak również w zależności od indywidualnych po-
trzeb skoncentrować się na jednej lub dwóch partiach. Stosować świadomie 
i powoli. 

Przykłady użycia: 

Łydka
Usiąść na podłodze i umieścić nogę na piłce do 
masażu, tak aby piłka znajdowała się w dolnej 
połowie łydki. Podeprzeć się rękami do tyłu 
i podnieść miednicę. Napiąć mięśnie brzucha 
i pośladków i przesunąć dolną część ciała do 
przodu i z powrotem. Następuje stymulacja 
mięśni łydek.

Uda/pośladki
Położyć się na boku na podłodze i wyciągnąć 
obie nogi na długość. Ugiąć ramię i podeprzeć się 
łokciem o podłogę, a drugie ramię ułożyć swobodnie 
z boku. Umieścić piłkę do masażu pod biodrem. 
Przesuwać się wolnymi ruchami po piłce. Różni-
cować ćwiczenie, podpierając się do tyłu obiema 
rękami i przesuwając pośladki delikatnymi ruchami 
po piłce. 
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Klatka piersiowa
Usiąść prosto na podłodze lub na krześle i trzymać 
piłkę w dłoni. Przesuwać ją kolistymi ruchami po klatce 
piersiowej. W celu zwiększenia siły nacisku można też 
oprzeć się na stojąco przodem o ścianę. 

Ręka/ramię
Oprzeć się na stojąco bokiem o ścianę. Umieścić piłkę 
między ramieniem a ścianą. Wywrzeć lekki nacisk na 
piłkę i poruszać nogami w górę i w dół, tak aby piłka 
powoli przesuwała się wzdłuż ramion. Zwiększyć 
odstęp między nogami a ścianą w celu zwiększenia 
siły nacisku na piłkę. 
Powoli obracać plecy do ściany, tak aby piłka porus-
zała się wzdłuż partii ramion w celu stymulacji mięśni 
ramion. 

Plecy
Obrócić się plecami do ściany i umieścić piłkę z prawej 
lub lewej strony przy kręgosłupie między plecami 
a ścianą. Poruszać się powoli w górę i w dół, aby piłka 
przesuwała się po plecach.
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 Wskazówka
•	 Uważać, aby piłka nie poruszała się bezpośrednio po kościach. 

9. Czyszczenie i konserwacja
Czyszczenie

 OSTRZEŻENIE
• �Przed każdym czyszczeniem należy wyłączyć urządzenie. 
• �Urządzenie należy czyścić wyłącznie lekko zwilżoną ściereczką.
• ��Urządzenie czyścić tylko w podany sposób. Nie wolno dopuścić, aby 

do środka urządzenia lub akcesoriów dostały się ciecze. 
• ��Urządzenia można używać dopiero po całkowitym wysuszeniu. 
• ��Nie myć urządzenia w zmywarce. 
• ��Nie należy stosować silnych środków czyszczących ani szczotki 

o twardym włosiu!

Pielęgnacja
Jeśli urządzenie nie jest używane przez dłuższy czas, zalecamy przechowywanie 
go w oryginalnym opakowaniu w suchym miejscu. Na opakowaniu nie należy 
kłaść innych przedmiotów.
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10. Utylizacja
 UWAGA
• �Baterii nie wolno utylizować wraz z innymi odpadami domowymi. Mogą 

one zawierać toksyczne metale ciężkie, w związku z czym podlegają 
przepisom o utylizacji odpadów specjalnych. 

• �Na bateriach zawierających szkodliwe związki znajdują się  
następujące oznaczenia: 

	 Pb = bateria zawiera ołów,	
	 Cd = bateria zawiera kadm, 	
	 Hg = bateria zawiera rtęć.

W związku z wymogami w zakresie ochrony środowiska nie należy 
wyrzucać urządzenia po zakończeniu eksploatacji wraz z odpadami 
domowymi. 
Urządzenie należy oddać do utylizacji w odpowiednim punkcie 
zbiórki.
Urządzenie należy zutylizować zgodnie z dyrektywą WE o zużytych urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equip-
ment).
W razie pytań zwrócić się do odpowiedniej lokalnej instytucji odpowiedzialnej za 
utylizację.
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11. Dane techniczne
Masa ok. 162 g
Bateria 3 × 1,5 V 

baterie AAA LR03
Wymiary urządzenia Ø ok. 8 cm

12. Gwarancja/serwis
Firma Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (zwana dalej „Beurer”) 
udziela gwarancji na ten produkt na następujących warunkach i w poniżej 
opisanym zakresie.
 
Poniższe warunki gwarancji nie naruszają ustawowych zobowiązań 
gwarancyjnych sprzedającego wynikających z umowy kupna zawartej z 
kupującym. 
Gwarancja obowiązuje również w sposób nienaruszający bezwzględnie 
obowiązujących przepisów dot. odpowiedzialności.

Firma Beurer gwarantuje bezawaryjne działanie oraz kompletność niniejszego 
produktu.

Obowiązujący na całym świecie okres gwarancji obejmuje 5 lata/lat, licząc od 
zakupu nowego, nieużywanego produktu przez kupującego.

Niniejsza gwarancja dotyczy tylko produktów nabytych przez kupującego jako 
konsumenta wyłącznie w celach prywatnych w ramach użytku domowego.
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Obowiązuje prawo niemieckie o ile jest to prawnie dopuszczalne.

Jeśli w okresie obowiązywania gwarancji produkt zostanie uznany za niekom-
pletny lub wadliwy w działaniu zgodnie z poniższymi postanowieniami, firma 
Beurer bezpłatnie wymieni go lub naprawi zgodnie z niniejszymi warunkami 
gwarancji.

Jeśli kupujący chce zgłosić reklamację gwarancyjną, najpierw kontaktuje 
się z lokalnym dealerem: patrz załączona lista „Service International” z 
adresami serwisowymi. 

Następnie kupujący otrzymuje dalsze informacje dot. rozpatrywania reklamacji 
gwarancyjnej, np. gdzie wysłać produkt i jakie dokumenty są wymagane

Roszczenie z tytułu gwarancji będzie rozpatrywane tylko wtedy, gdy kupujący 
może przedłożyć 
	– kopię faktury/paragon zakupu oraz 
	– oryginalny produkt 

firmie Beurer lub autoryzowanemu partnerowi firmy Beurer.

Niniejsza gwarancja wyraźnie nie obejmuje: 
	– zużycia wynikającego z normalnego użytkowania lub zużywania się produktu;
	– dostarczanych z tym produktem akcesoriów, które zużywają się lub ulegają 

zużyciu podczas prawidłowego użytkowania (np. baterii, akumulatorów, 
mankietów, uszczelek, elektrod, źródeł światła, nakładek i akcesoriów 
inhalatora); 
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	– produktów, które były używane, czyszczone, przechowywane lub konser-
wowane w niewłaściwy sposób i/lub niezgodnie z treścią instrukcji obsługi, 
a także produktów, które zostały otwarte, naprawione lub zmodyfikowane 
przez kupującego lub centrum serwisowe nieautoryzowane przez firmę 
Beurer; 

	– uszkodzeń powstałych podczas transportu między producentem a klientem 
lub między centrum serwisowym a klientem;

	– produktów, które zostały zakupione jako artykuły grupy B („B-Ware”) lub jako 
artykuły używane;

	– szkód następczych, które wynikają z wady tego produktu (w tym przypadku 
mogą jednak istnieć roszczenia z tytułu odpowiedzialności za produkt lub 
wynikające z innych bezwzględnie obowiązujących przepisów prawa dot. 
odpowiedzialności). 

Naprawy lub całkowita wymiana w żadnym wypadku nie przedłużają okresu 
gwarancji.
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